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(NL) “Beste klant,
Dank u voor de aanschaf van dit Brink kwaliteitsproduct.
Het kan zijn dat u in deze handleiding verwijzingen tegen komt in
tekst of beeld naar het merk Thule. Graag willen wij u er op wijzen
dat per oktober 2014 de naam van het bedrijf Thule Towing
Systems B.V. is gewijzigd in Brink Towing Systems B.V. In voorko-
mende gevallen kunt u het merk en bedrijfsnaam ‘Thule’ dan ook
lezen als ‘Brink’. Dank voor uw begrip. 
Brink Towing Systems B.V.

(GB) "Dear Customer,
Thank you for purchasing this quality Brink product. It may be the
case that you come across image or textual references in this ma-
nual to the Thule brand. We would like inform you that as of
October 2014, the name of the company Thule Towing Systems
B.V. has been changed to Brink Towing Systems B.V. In future,
you should therefore read any instances of the Thule brand or
company name as Brink. Thank you for your understanding. 
Brink Towing Systems B.V.

(D) „Sehr geehrter Kunde, sehr geehrte Kundin,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Qualitätsprodukt von Brink
entschieden haben. Es ist möglich, dass Sie in diesem Handbuch
Abbildungen oder Angaben finden, die sich auf die Marke Thule
beziehen.
Wir möchten Sie gerne darüber informieren, dass ab Oktober
2014 der Name des Unternehmens Thule Towing Systems B.V. in
Brink Towing Systems B.V. geändert wurde. Wenn Sie zukünftig
die Bezeichnung oder Marke Thule sehen, bezieht sich dies auf
Brink. Vielen Dank für Ihr Verständnis. 
Brink Towing Systems B.V.

(F) Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi ce produit Brink. Il est possi-
ble que vous rencontriez la marque Thule au travers des images
ou des références textuelles du présent manuel. Nous souhai-
tons vous informer que depuis octobre 2014, le nom de la société
Thule Towing Systems a été modifié en Brink Towing Systems
B.V.  À l'avenir, toute mention faite de la marque ou de la société
Thule devra donc se lire Brink. Nous vous remercions de votre
compréhension. 
Brink Towing Systems B.V.

(S) Bästa kund,
Tack för att du köpt denna kvalitetsprodukt från Brink. Det kan
hända att du stöter på bild- eller textreferenser till märket Thule
i den här manualen. Vi skulle vilja informera om att Thule Towing
Systems B.V. från och med oktober 2014 har bytt namn till Brink
Towing Systems B.V.  Därmed ska alla förekomster av Thule läsas
som Brink. Vi ber om överseende med detta och tackar för din
förståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(DK) "Kære kunde
Tak, fordi du har købt dette kvalitetsprodukt fra Brink. I denne
vejledning vil du muligvis støde på billeder eller tekstmæssige re-
ferencer til varemærket Thule. Vi vil gerne informere dig om, at
navnet på virksomheden Thule Towing Systems B.V. fra og med
oktober 2014 er blevet ændret til Brink Towing Systems B.V.
Fremover skal du derfor læse alle forekomster af Thule-va-
remærket eller firmanavnet som Brink. Tak for din forståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(E) "Estimado/a cliente:
Muchas gracias por adquirir este producto Brink de alta calidad.
Es posible que encuentre en este manual referencias textuales o
imágenes relativas a la marca Thule. Nos gustaría informarle de
que, a partir de octubre de 2014, el nombre de la empresa Thule
Towing Systems B.V. ha cambiado a Brink Towing Systems B.V.
Por lo tanto, de aquí en adelante, todas las alusiones a la marca
Thule deben entenderse como referencias a la marca Brink.
Gracias por su comprensión.
Brink Towing Systems B.V.

(I) "Egregio Cliente,
La ringraziamo per aver acquistato questo eccellente prodotto
Brink. È possibile che il presente manuale presenti dei riferimenti
testuali o visivi al marchio Thule. Desideriamo informarLa che dal
mese di ottobre 2014, il nome della società Thule Towing
Systems B.V. è variato in Brink Towing Systems B.V. In futuro per-
tanto tutti i riferimenti al marchio Thule o al nome della società
indicheranno di fatto la società Brink. La ringraziamo per la colla-
borazione. 
Brink Towing Systems B.V.

(PL) Szanowny Kliencie!
Dziękujemy za zakup wysokiej jakości produktu firmy Brink. W ni-
niejszej instrukcji mogą się znajdować graficzne lub tekstowe od-
niesienia do marki Thule. Pragniemy poinformować, że od paźd-
ziernika 2014 roku spółka Thule Towing Systems B.V. zmieniła
nazwę na Brink Towing Systems B.V. Dlatego wszelkie wzmianki
o marce Thule teraz odnoszą się do marki Brink. Dziękujemy za
wyrozumiałość. 
Brink Towing Systems B.V.

(SF) "Arvoisa asiakas,
Kiitämme laadukkaan Brink-tuotteen hankinnasta. Tässä käyt-
töohjeessa saattaa olla kuvia tai tekstiviitteitä, jotka koskevat
Thule-merkkiä. Haluamme ilmoittaa teille, että lokakuussa 2014
Thule Towing Systems B.V. on muuttanut nimekseen Brink
Towing Systems B.V. Tulevaisuudessa kaikki kaikki viittaukset
Thule-merkkiin muutetaan Brink-merkiksi. Kiitämme ymmärtä-
myksestänne.
Brink Towing Systems B.V.

(CZ) „Vážený zákazníku,
děkujeme Vám, že jste si zakoupil tento kvalitní výrobek značky
Brink.
Možná jste v tomto návodu narazil na obrázek nebo textové od-
kazy se značkou Thule. Chtěli bychom Vás informovat, že od října
2014 byl název společnosti Thule Towing Systems B.V. změněn
na Brink Towing Systems B.V. V budoucnu byste proto měl brát
všechny odkazy na značku nebo název firmy Thule tak, že se jedná
o značku Brink. Děkujeme Vám za Vaše pochopení. 
Brink Towing Systems B.V.

(H) Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a Brink minőségi termékét választotta.
Előfordulhat, hogy az útmutatóban található képeken vagy szö-
vegekben a Thule márkára való hivatkozást talál. Tájékoztatjuk,
hogy 2014 októberétől a Thule Towing Systems B.V. vállalat neve
Brink Towing Systems B.V. lett. Ezért, ha a jövőben a Thule
márkára vagy vállalatra való hivatkozást talál, azok a Brinkre vo-
natkoznak. Megértését köszönjük!
Brink Towing Systems B.V.

(RUS) Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение высококачественного из-
делия Brink. В данном руководстве Вам могут встретиться ил-
люстрации или текст со ссылкой на бренд Thule. Сообщаем
Вам, что с октября 2014 г. компания Thule Towing Systems B.V.
изменила свое название на Brink Towing Systems B.V.  В даль-
нейшем все упоминания бренда или названия компании
Thule следует воспринимать как Brink. Спасибо за понима-
ние!
Brink Towing Systems B.V.
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ø18x6,4x1,6

M8 original fastening

M8 original fastening

M12x40 (10.9)
110Nm

M6x20 (10.9)
15Nm

M6x20 (10.9)
15Nm

M10x1,25x40

M10x1,25x40
70Nm

70Nm

M12x85 (10.9)

M12x40 (10.9)110Nm
110Nm

A

B

C

D

E

F

G

F

C
AD

B

G

9555212

9531261

9520091

520280

5202/4

5202/7

5202/7

5202/10

5202/5

M10x1,25x40

M10x1,25x40
70Nm

70Nm
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M12x85 (10.9)

M10x1,25x40

M12x40 (10.9)
M10x1,25x40

M6x20 (10.9)
ø18x6,4x1,6

M8 original fastening

M8 original fastening

95Nm
95Nm

65Nm

65Nm

M10x1,25x40
65Nm

M10x1,25x40
65Nm

M12x40 (10.9)
95Nm

15Nm

M6x20 (10.9)
15Nm

9555212

9531261

520280

9520091

5202/4

5202/7

5202/7

5202/10

5202/5

A

B

C

D

E

F

G

F

C
AD

B

G
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MONTAGEHANDLEIDING:

Voordat u met de montage begint dient u op het typeplaatje te kijken welke
schets, in de handleiding, van toepassing is.

1. Maak de bodemvloer in de bagageruimte vrij.
2. Demonteer het achterpaneel uit de bagageruimte
3. Maak de zijpanelen los en sla deze naar binnen.
4. Demonteer de achterlicht units.
5. Demonteer de bumper inclusief het bumperbinnenwerk van het voer-

tuig. Zie figuur 1.
6. Demonteer het bumperbinnenwerk uit de bumper.
7. Demonteer de bumpersteunen. Zie figuur 2.
8. Zaag overeenkomstig figuur 2 de aangegeven delen af.
9. Monteer het bumperbinnenwerk inclusief tempex vuldeel.
10. Voor de 4 cyl. versie geldt: Zaag een deel overeenkomstig figuur 3 in

het midden aan de onderzijde uit de bumper.
11. Voor de 6 cyl. versie geldt: Zaag een deel overeenkomstig figuur 4 in

het midden aan de onderzijde uit de bumper.
12. Demonteer links en rechts de achterste uitlaatophangbeugel. Zie figuur

5.
13. Demonteer het hitteschild.
14. Zaag overeenkomstig figuur 6 een deel uit de hitteschild.
15. Monteer het hitteschild.
16. Monteer zijplaten A inclusief vulplaten C op de punten B handvast.
17. Monteer zijplaten A op de punten D handvast.
18. Monteer het balkgedeelte tussen de zijplaten op de punten F handvast. 
19. Monteer de laatste uitlaatrubbers aan de trekhaak op de punten G.

Gebruik hiervoor het originele bevestigings materiaal.
20. Monteer het kogelhuis inclusief stekkerplaat.
21. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig tabel vast.
22. Monteer de bumper. Voor de 6 cyl. versie geldt: zie figuur 7.
23. Monteer de achterlicht units.
24. Monteer het achterpaneel en zijpanelen in de bagageruimte..

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het
werkplaats handboek.

Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.
Raadpleeg voor montage en demontage van het afneembare kogelsys-

teem de bijgevoegde montagehandleiding.

FITTING INSTRUCTIONS:

Before you start the fitting you must check the type plate to determine
which sketch, in the fitting instruction, is applicable.

1. Clear the boot and floor.
2. Remove the rear panel from the boot.
3. Loosen the side panels and push them inwards.
4. Remove the rear-light units. 
5. Remove the bumper including the bumper inner fittings. See figure 1.
6. Remove the bumper inner fittings from the bumper.
7. Remove the bumper supports. See figure 2.
8. Saw out the indicated sections from figure 2.
9. Fit the bumper inner fittings along with the tempex spacer.. 
10. For 4 cyl versions: Saw a section out of the middle of the underside of

the bumper as shown in fig 3.
11. For 6 cyl versions: Saw a section out of the middle of the underside of
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NL

GB

BELANGRIJK:
* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en
brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren. 
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.



the bumper as shown in fig 4.
12. Remove the back exhaust suspension bracket on the right. See figure

5.
13. Remove the heat shield.
14. Saw a portion out of the heat shield as shown in figure 6.
15. Fit the heat shield.
16. Fit side plates A at points B including spacer plate C, hand-tight.
17. Fit side plates A at points D, hand-tight.
18. Fit the member section between the sideplates at points F, hand-tight.. 
19. Fit the last exhaust rubbers onto the tow bar at points G. Use the origi-

nal nuts and bolts etc.
20. Fit the ball housing, including socket plate, flat washers and self-loc-

king nuts.
21. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the table.
22. Fit the bumper. For 6 cyl versions: see figure 7.
23. Fit the rear-light units. 
24. Fit the rear panel and side panels in the boot.

For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
For fitting instructions and attachment method, see drawing.
See the assembly manual supplied for instructions on fitting the remova-

ble ball system.

. MONTAGEANLEITUNG:

Vor Beginn des Einbaus ist anhand der Typplakette der Anhängekupplung
festzustellen welches Bild in der Einbauanleitung maßgebend ist.

1. Den Fußboden im Kofferraum frei machen.
2. Die Rückwand aus dem Kofferraum entfernen.
3. Die Seitenwände lösen und nach innen schlagen.
4. Die Rücklichter abmontieren.
5. Die Stoßstange einschließlich der Stoßstangeninnenverkleidung

abmontieren. Siehe Abbildung 1.
6. Die Stoßstangeninnenverkleidung aus der Stoßstange abmontieren.
7. Die Stoßstangenhalterungen entfernen. Siehe Abbildung 2.
8. Gemäß Abb. 2 die angegebenen Teile abschneiden.
9. Die Stoßstangeninnenverkleidung einschließlich Styropor-Füllteil mon-

tieren.
10. Für Motorisierung 4 cyl: Auf der Unterseite der Stoßstange einen Teil

aus der Mitte gemäß Abbildung 3 herausschneiden.
11. Für Motorisierung 6 cyl: Auf der Unterseite der Stoßstange einen Teil

aus der Mitte gemäß Abbildung 4 herausschneiden.
12. Rechts den hintersten Auspuffaufhängungsbügel abmontieren. Siehe

Abbildung 5.
13. Das Hitzeschild abmontieren.
14. Gemäß der Abbildung 6 ein Stück aus dem Hitzeschild sägen.
15. Das Hitzeschild montieren.
16. Die Seitenplatten A einschließlich Füllplatte C bei den Punkten B halb -

fest montieren.
17. Die Seitenplatten A bei den Punkten D halbfest montieren.
18. Den Trägerteil bei den Punkten F halbfest zwischen die Seitenwände

montieren. 
19. Die hintersten Auspuffgummis bei den Punkten G an der Anhänger vor -
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NOTE:
* Should this installation process entail the cutting of the bumper – con-

formation MUST be obtained by the installation engineer of the custo-
mer’s acceptance prior to completion. Brink Towing Systems do not
accept responsibility for any matters arising as a result of this miscom-
munication.

* All measurements are in mm!
* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)
"of the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball
hitch pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after
fitting the towbar.



richt ung anbringen. Ausschließlich Originalbefestigungsmaterial ver-
wenden.

20. Das Kugelgehäuse einschließlich Steckdosenplatte, Unterlegscheiben
und selbstsichernder Muttern montieren.

21. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Tabelle fest -
drehen.

22. Die Stoßstange montieren. Für Motorisierung 6 cyl: siehe Abbildung 7.
23. Die Rücklichter befestigen.
24. Die Rückwand und die Seitenwände im Kofferraum wieder anbrigen.

Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
Handbuch zu Rate ziehen.

Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate ziehen.
Für die Montage und Demontage des abnehmbaren Kugelsystems die bei-

liegende Montageanleitung zu Rate ziehen.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

Avant de commencer le montage veuillez  vérifier la plaque signalétique de

l’attelage afin de déterminer la figure correspondante dans la notice de
montage.

1. Dégager le plancher du coffre.
2. Déposer le panneau arrière du coffre.
3. Détacher les panneaux latéraux et les rabattre vers l’intérieur.
4. Démonter les feux arrière.
5. Démonter le pare-chocs et la garniture du pare-chocs. Voir la figure 1.
6. Démonter la garniture du pare-chocs.
7. Démonter les supports du pare-chocs. Voir la figure 2.
8. Découper les parties indiquées conformément à la figure 2.
9. Monter la garniture du pare-chocs ainsi que le remplissage tempex. 
10. Pour les modèles de 4 Cyl: Scier au centre de la partie inférieure du

pare-chocs une partie correspondant à la figure 3.
11. Pour les modèles de 6 Cyl: Scier au centre de la partie inférieure du

pare-chocs une partie correspondant à la figure 4.
12. Démonter à droite le collier de fixation de l’échappement arrière. Voir

la figure 5.
13. Démonter le bouclier thermique
14. Découper un morceau du bouclier thermique conformément à la figure

6.
15. Monter le bouclier thermique
16. Monter les plaques latérale A ainsi que la plaquette de calage C à l’em-

placement des points B sans serrer.
17. Monter les plaques latérale A à l’emplacement des points D sans ser-

rer.
18. Monter la poutre à l’emplacement des points F entre les plaques laté-

rales. 
19. Monter les derniers caoutchoucs de l’échappement sur l’attache-

remorque, à l’emplacement des points G. Utilisez pour cela les élé-
ments de fixation d’origine.

20. Monter le logement de la rotule y compris la prise électrique, les ron-
delles de blocage et les écrous autofreinés.

21. Serrer tous les boulons et écrous conformément au tableau.
22. Mettre en place le pare-chocs. Pour les modèles de 6 Cyl: voir la figu-

re 7.
23. Monter les feux arrière.
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HINWEISE:
* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt -
schweiß muttern. 

* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.

* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!



24. Monter le panneau arrière et les panneaux latéraux dans le coffre.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter la noti-
ce du fabricant.

Consulter le croquis pour voir le montage et les moyens de fixation.
Pour le montage et le démontage de la rotule amovible, consulter la noti-

ce de montage jointe.

MONTERINGSANVISNINGAR:

Före du startar monteringen måste du kontrollera typskylten för att kunna
bedöma vilken skiss i monteringsanvisningen som skall användas.

1. Frigör golvet i bagageutrymmet.
2. Demontera bakpanelen ur bagageutrymmet.
3. Lossa sidopanelerna och slå dem inåt.
4. Demontera bakljusmodulerna.
5. Demontera stötfångaren inklusive stötfångarens innanmäte. Se figur 1.
6. Avlägsna stötfångarens innanmäte från stötfångaren.
7. Avlägsna stötdämparens stöd. Se figur 2.
8. Såga ut de angivna delarna från figur 2.
9. Montera stötfångarens innanmäte inklusive fyllnadsdelen av polysty-

ren. 

10. För modeller med 4 Cyl: Såga ut en del ur mitten av stötfångarens
undersida enligt figur 3.

11. För modeller med 6 Cyl: Såga ut en del ur mitten av stötfångarens
undersida enligt figur 4.

12. Demontera till höger avgasrörets bakersta fäste. Se figur 5.
13. Demontera värmeskölden.
14. Såga ut en del av värmeskölden enligt figur 6.
15. Fäst värmeskölden.
16. Fäst sidoplattan A så att den pekar mot B tillsammans med mellan-

läggsbrickan C, hårt dragen.
17. Fäst sidoplattan A så att den pekar mot D, hårt dragen.
18. Montera balkdelen mellan sidoplattorna vid punkterna F. 
19. Fäst avgasrörets sista gummidelar på dragkroken vid punkterna G.

Använd originalmuttrarna och originalbultarna osv.
20. Montera kulhuset inklusive kontaktplattan, planbrickor och självlåsan-

de muttrar.
21. Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt tabellen.
22. Montera stötfångaren. För modeller med 6 Cyl: se figur 7.
23. Montera bakljusmodulerna.
24. Montera bakpanelen och sidopanelerna inom bagageutrymmet

Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordonets
delar.

Se skissen för montering och monteringsmaterial.
Se de bifogade monteringsanvisningarna för montering och demontering

av det löstagbara kulsystemet
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OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall
detta avlägsnas.

* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-
tryck.

* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleledningar-
na inte skadas.

* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-
na.

S

REMARQUE:
* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire. 

* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éventu-
ellement les points de fixation.

* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de
frein et de carburant.

* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure
par point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après
montage de l'attelage.



MONTAGEVEJLEDNING:

For at vælge rigtigt spændingsmoment, er det vigtigt at aflæse serienum-
meret på typepladen, for at kunne vælge hvilket af de medsendte dia-
grammer der skal anvendes.

1. Ryd bunden i bagagerummet.
2. Demonter bagpanelet  fra bagagerummet.
3. Løsn sidepanelerne og vip dem indad.
4. Demonter baglysenhederne.
5. Demonter kofangeren inklusive kofangerinderstykket. Se fig. 1.
6. Demonter kofangerinderstykket fra kofangeren.
7. Demonter kofangerstøtterne. Se fig. 2.
8. Sav de markerede dele ud ifølge figur 2.
9. Monter kofangerinderstykket, inklusive tempex-fyldningsdelen.
10. For 4 Cyl modellerne gælder følgende: Sav en del ud af kofangeren midt

på undersiden jf. fig. 3.
11. For 6 Cyl modellerne gælder følgende: Sav en del ud af kofangeren midt

på undersiden jf. fig. 4.
12. Demonter til højre den bageste udstødningsophængbøjle. Se fig. 5.
13. Demonter varmeskjoldet.
14. Sav ifølge figur 6 et stykke ud af varmeskjoldet.
15. Monter varmeskjoldet.
16. Monter sideplade A manuelt ved punkterne B inklusiv udfyldningspla-

den C.
17. Monter sideplade A manuelt ved punkterne D.
18. Monter bjælkedelen mellem sidepladerne ved punkterne F. 
19. Monter de yderste udstødningsstropper på anhængertrækket ved

punkterne G. Til dette formål anvendes de oprindelige montagemateri-
aler'

20. Monter kuglehuset, inklusive kontaktplade, planskiver og selvlåsende
møtrikker.

21. Spænd alle bolte og møtrikker jf. tabellen.

22. Monter kofangeren. For 6 Cyl modellerne gælder følgende: se fig. 7.
23. Monter baglysenhederne.
24. Monter bagpanelet og sidepanelerne inden bagagerummet.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdspladshånd-
bogen.

Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Rådfør for montage og demontering af det aftagelige kuglesystem den

vedlagte montagevejledning

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

Antes de comenzar el montaje por favor, verifique la placa descriptiva del
enganche con el fin de determinar la figura correspondiente en la rese-
ña de montaje.

1. Despejar el suelo en el maletero.
2. Desmontar el panel trasero del maletero.
3. Desprender los paneles laterales y volcarlos hacia adentro.
4. Desmontar las unidades de las luces traseras.
5. Desmontar el parachoques inclusive el armazón interior del paracho-

ques. Véase la figura 1.
6. Desmontar el armazón interior del parachoques.
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BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-
mans med bilens övriga dokument.



7. Desmontar los soportes del parachoques. Véase la figura 2.
8. Corte las secciones indicadas en la figura 2.
9. Montar el armazón interior del parachoques inclusive  relleno de polie-

stireno. 
10.Respecto a los modelos de 4 cilindros hágase lo siguiente: Serrar una

parte de acuerdo con la figura 3 en el centro del lado inferior del para-
choques.

11. Respecto a los modelos de 6 cilindros hágase lo siguiente: Serrar una
parte de acuerdo con la figura 4 en el centro del lado inferior del para-
choques.

12. Desmontar a la derecha la abrazadera posterior de sujeción del tubo
de escape Véase la figura 5.

13. Desmontar el escudo térmico.
14. Corte una parte del escudo térmico tal como se indica en la imagen 6.
15. Coloque el escudo térmico.
16. Coloque la placa lateral A en los puntos B con la placa espaciadoras C

y fíjela a mano.
17. Coloque la placa lateral A en los puntos D y fíjela a mano.
18. Montar la parte de larguero entre las placas lateralesen los puntos F y

fíjela a mano. 
19. Coloque las últimas gomas de escape en el enganche para remolque,

en los puntos G. Use los tornillos y tuercas originales, etc.
20. Montar la caja de la bola inclusive la placa enchufe, arandelas planas

y tuercas de seguridad.
21. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos de la

tabla. 
22. Montar el parachoques. Respecto a los modelos de 6 cilindros hágase

lo siguiente: véase la figura 7.
23. Montar las unidades de las luces traseras. 
24. Montar el panel trasero y los paneles laterales del maletero.

Consultar para el desmontaje y montaje de piezas del vehículo el manual
de instalación de taller.

Consultar el croquis para el montaje y medios de fijación.
Consultar para el montaje y desmontaje del sistema de la bola extraíble

las instrucciones de montaje adjuntas.
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N.B.:
* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-
dadura por punto.

* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo despu-
és del montaje del enganche.
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Fig.7
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